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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Sun Iok 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(DSEDJ), apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Sun 

Iok, de 22 de Novembro de 2024, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa 

n.º 1197/E921/VII/GPAL/2024, de 27 de Novembro de 2024, e recebida pelo Gabinete do 

Chefe do Executivo, em 28 de Novembro de 2024: 

1. A Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(DSEDJ) salientou que em relação ao planeamento complementar do Bairro de 

Escolas, serão construídos oito edifícios escolares e um centro de actividades 

educativas nos lotes B1 e B2 da Unidade Operativa de Planeamento e Gestão 

(UOPG) Este- 2 e, com o intuito de optimizar o respectivo projecto, foram 

realizadas várias reuniões de trabalho com as escolas e os serviços competentes. 

Cada uma das 8 escolas da UOPG Este-2 disporá de um campo de basquetebol 

de padrão ao ar livre e um campo desportivo coberto. As instalações desportivas 

vizinhas destinam-se principalmente a treinos do sector educativo e jogos 

desportivos escolares organizados pelas escolas de Macau. A utilização das 

instalações desportivas e de outras instalações será efectuada de acordo com a 

comunicação com as escolas. 

2. Conforme o Plano de Pormenor da Unidade Operativa de Planeamento e Gestão 

Este-2, o lote B3 será aproveitado para instalações recreativas e desportivas, 

com 31,5 metros de altura máxima permitida do edifício, destinando-se, 

principalmente, à formação desportiva das escolas, competições e treinos 

escolares. Em relação à definição das funcionalidades do projecto B3, de acordo 
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com a Lei de enquadramento orçamental, o serviço proponente, a DSEJ, além 

de responsabilizar-se pelo acompanhamento do suporte financeiro do projecto, 

coordenará com as outras entidades utilizadoras elaborando documentos 

relativos à concepção. Esta Direcção dos Serviços, como serviço executante, irá 

iniciar os trabalhos relacionados com a concepção e obra de acordo com as 

exigências indicadas nos documentos relativos às tarefas dos trabalhos do 

serviço proponente e, durante o período de concepção, manter uma comunicação 

estreita com o mesmo e impulsionar, de forma ordenada, os trabalhos de 

elaboração do projecto no lote B3. 

                 

  O Director dos Serviços 

de Obras Públicas 

Lam Wai Hou 

11 de Dezembro de 2024 

  

 


